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Biographie
Rébecca Paré
Je suis née à Québec, prématurément à trente-deux semaines (32) le 29 octobre 1984. J’ai été en 
incubateur de ma naissance jusqu’au 25 janvier 1985 parce que je n’avais pas le poids requis pour 
sortir de l’hôpital. J’ai un handicap à la jambe gauche depuis ma naissance à cause d’une malformation 
congénitale. Je suis aussi épileptique, mais je n’ai pas fait de crise depuis septembre 2005. Je suis restée 
avec mes parents toute mon enfance. Nous avons déménagé souvent à cause du travail de mes parents. 
Voici les villes où nous avons vécu�:  La Pocatière, Cap-Rouge, Boucherville, Lorraine et maintenant 
je vis à Montréal en appartement avec mon copain. J’ai un frère de 23 ans, il fait ses études au cégep de 
Rimouski. Ma famille maternelle et paternelle habite dans la région de Québec. 

Biography 
Rebecca Paré

I was born in Quebec on the 29th of October 1984. My birth was premature by 32 weeks. In fact, 
I was kept in an incubator from birth until the 25th of January of 85 because I did not meet the 
minimum weight requirement to leave the hospital. My left leg is handicapped since birth due to 
a congenital malformation. I’m also epileptic but I haven’t had an episode since September 2005. 
I lived with my parents all my childhood and we moved a lot because of their work. I lived in La 
Pocatière, Cap-Rouge, Boucherville, Lorraine, and now I live in Montreal in an apartment with 
my boyfriend. I have a 23-year-old brother who studies at the Cégep de Rimouski. My paternal 
and maternal families both live in the province of Quebec. 

Rébecca Paré - Une heure après son opération.

Voici l’équipe de la cantine 2010-2011 :
Peter Shapiro, Audrey Hamilton, Joanne Leclerc, Jean-François Couture et Freddy. Absent sur la photo : Gabriel Boivin.

Un séjour à l’hôpital
Rébécca Paré
J’ai fait une thrombophlébite profonde en 2010. Un caillot de sang était pris dans ma veine ce qui empêchait la circulation du sang. J’étais à l’appar-
tement quand j’ai dit à mon copain : « je vais dans le bain parce que j’ai trop mal au dos » et finalement il a fallu qu’il vienne m’aider à sortir de là, 
car je ne réussissais plus à mettre du poids sur ma jambe. Je suis rentrée d’urgence à la Cité de la Santé à Laval le 19 mars 2010 pour en ressortir le 
23 juin 2010. Malheureusement, j’ai eu besoin de retourner à la fin juin jusqu’au 6 juillet que j’ai fait de l’infection là où ils ont prélevé de la peau 
sur ma cuisse pour les greffes. J’ai deux plaies sur la jambe, deux sur la cuisse et une dans l’aine. J’ai eu besoin d’être en isolement lors de mon 
hospitalisation parce que j’avais le ERV (entérocoques résistants à la vancomycine). J’avais hâte de sortir de l’hôpital. Comme j’étais en isolement, 
c’est la physiothérapeute qui venait dans la chambre. Ma chirurgienne m’a fait faire un saut un bon matin. Je l’ai trouvé au bout de mon lit vers 
7h30 le matin.

Quand j’étais au 5e nord-ouest, je me suis fait une amie dans ma chambre, on s’entendait bien. Elle m’a fait rire une fois, car elle disait qu’on avait 
la chambre des malheurs. Quelques personnes qui ont passé par notre chambre sont mortes. Quand mon médecin est venu m’annoncer qu’elle 
me donnait mon congé temporaire, j’étais super contente parce que je pouvais sortir de l’hôpital un peu, même si j’étais obligée de revenir dormir 
à l’hôpital. Nous mangions de bonne heure, notre souper était à 16h30 et nous avions une collation en soirée, vers 19h30. J’ai fait de la réadaptation 
à Sainte-Thérèse pendant environ un mois et demi après être sortie de mon hospitalisation. 
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Ma nouvelle vie
Sylvie Maheu
Je suis née en avril 1978 à Longueuil. J’ai 2 
sœurs plus jeunes que moi, Lucie et Cathe-
rine. Elles sont très tannantes, car elles me 
taquinent souvent. Je les aime beaucoup! 
J’habite maintenant dans un centre d’héber-
gement à Montréal depuis déjà un an que 
j’aime beaucoup. Depuis que j’y vis, ma vie 
a beaucoup changé. J’ai rencontré un amou-
reux. Il s’appelle Serge, il est beau, il est gen-
til. Je pense à lui tout le temps. J’aime la vie 
avec lui. Chaque seconde passée en sa com-
pagnie me comble de bonheur. J’aime aussi 
beaucoup les gens du centre d’hébergement 
où j’habite, ils sont tous très gentils. J’aime 
discuter avec différentes personnes, car je suis 
une fille très sociable. J’aime la musique po-
pulaire et les chansons d’amour! Je suis drôle, 
j’aime rire et m’amuser. Je suis heureuse. 
La lasagne est mon plat préféré. Je la mange 
avec beaucoup de fromage et  accompagnée 
de pain à l’ail. Ma saison préférée, c’est l’été 
parce que j’aime beaucoup être dehors et faire 
des « barbecues ». J’aime voyager et connaître 
de nouveaux endroits. J’aime beaucoup fré-
quenter le Centre Action puisque ça me per-
met de rencontrer de nouvelles personnes et 
faire toutes sortes d’activités comme le bingo 
et des sorties au centre commercial, au ciné-
ma, à la cabane à sucre, etc. Et, j’aime me faire 
taquiner par Vasquez et Gustavo. J’ai un bon 
ami, il s’appelle Michel. 
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Ma chanson d’amour
Sylvie Maheu

Une chanson pour toi mon amour  
J’aime ton regard et ton sourire  

Tous les jours, tu es toujours plus beau 
Tu es doux avec moi 

Tout mon cœur t’appartient 
Serge, tu es mon amour  

Tes beaux yeux  brillent toujours
Ton sourire me rend si heureuse 

 
Quand je te vois, mon cœur bat plus fort

J’ai toujours hâte de te parler
J’aime quand tu me serres dans tes bras

Tu me fais rire, souvent
C’est pour cela que je t’aime

Avec toi, je me sens bien tout le temps
Tu es une personne merveilleuse

Refrain
Chaque jour passé auprès de toi, je me réjouis

Tu es mon rayon de soleil de jour comme de nuit
Celui qui illumine ma vie
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Sylvie Maheu

My New Life
Sylvie Maheu
I was born on April 1978 in Longueuil. I 
have two sisters who are younger than me 
named Lucie and Catherine and they are 
playful because they tease me so much. I 
love them a lot. Presently, I have been liv-
ing in an accommodation centre in Mon-
tréal for a year and I like it a lot. My life 
has changed a lot since living there. I have 
met a sweetheart. His name is Serge. He 
is handsome and nice. I think of him all the 
time. I love life with him. Every second in 
his company brings me joy. I also love the 
people in the centre where I live because 
they are very nice. I love to speak to differ-
ent people since I’m a very sociable girl. I 
love pop music and different kinds of love 
songs! I’m funny and I like to laugh and 
joke around. I’m very happy. Lasagna is 
my favorite dish and I eat it with lots of 
cheese and a side of garlic bread. My favor-
ite season is summer because I like to be 
outside and have BBQs. I love to travel and 
to discover new places. I love coming to the 
Action Centre since it allows me to meet 
new people and do all sorts of activities like 
bingo, shopping outings, movie outings, 
the sugar shack etc. Finally, I love to joke 
around with Gustavo and Vasquez. I have a 
good friend. His name is Michel.

❦❦❦

My Love Song
Sylvie Maheu

A song for you my love
I love the way you look and the way you smile

Everyday, you are the most handsome
You are sweet to me

All my heart belongs to you
Serge, you are my love

Your beautiful eyes always shine
Your smile makes me happy

When I see you, my heart beats faster
I always want to talk to you

I love it when you hold me in your arms
You make me laugh so often

That’s why I love you
With you, I feel good always
You’re my wonderful person

Chorus
With every day by your side, I rejoice

You are my ray of sunlight in the night
The one who illuminates my life.

❦❦❦
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Our Newspaper Team Thanks You!
Guyette Fleurant
Here is our newspaper for 2011. We have worked very hard so 
that our project may please its readers. This achievement has 
been a long process. Naturally, there was a team of writers work-
ing together to create articles with interesting content. Since we 
are not professional journalists, we needed held to finalize and 
put our work forward. This is why we want to emphasize the 
support of the countless people who have helped contribute 2011 
edition, which reflects the image of the Action Centre. 
We want to emphasize the effort of our team. We want to thank 
Étienne Grosjean, who took charge of setting up the newspaper 
pages. He also helped create portraits of the team with Annie 
Zielinski, an undergraduate student in photography at Con-
cordia. Annie offered her services for free and provided a sig-
nificant support throughout the process of putting together this 
2011 edition. A big thanks goes out to Joey Bongiorno who lent 
us his writing expertise. Thanks for the precious help from the 
interns Andreeanne and Eve and all those who assisted us from 
the nursing program. Special thanks to all the volunteers who 
came week after week to accompany and assist with correction 
and typing on these texts. 
Thanks to our two directors, Joanne Heward in administration 
and Claudette Read in human resources, who took the time to 
write an article each in our paper. Also, thanks to Marie-Andrée, 
the soul of this paper who encouraged and guided us throughout 
the process. She assisted each member to find his or her inner-
author and style. 
Finally, thanks to all the journalists and writers who had the 
generosity to let us take part in their lives.  
Thanks again!   
Authors: Denise Landry, Domenico De Ponte, Étienne Grosjean, 
Evan Poliquin, Guyette Fleurant, Jeffrey Allan Bowman, Mireille 
Breton, Sylvie Maheu, Rébécca Paré, Jean-Yves Gagné.

L’équipe du Journal vous remercie!
Guyette Fleurant
Voici notre journal 2011. Nous avons travaillé très fort pour que notre 
bébé vous plaise. La réalisation d’un journal est un long processus. Il faut 
naturellement une équipe de journalistes qui travaillent ensemble pour 
créer des articles aux contenus intéressants. Comme nous ne sommes 
pas des journalistes professionnels, nous avons besoin d’aide pour fina-
liser et mettre en valeur nos écrits. C’est pourquoi nous souhaitons sou-
ligner l’apport des nombreuses personnes ayant contribué à faire de ce 
journal, un journal professionnel et à l’image du centre.

Je tiens à souligner le travail gigantesque de l’un des nôtres, Étienne 
Grosjean, qui a pris en charge la mise en page du journal. Il a également 
réalisé les portraits de l’équipe, assisté par Annie Zielinski, étudiante au 
baccalauréat en photographie à l’Université Concordia. Annie, venue 
offrir ses services gratuitement, a su apporter un soutien significatif tout 
au long du processus et lors de la mise en oeuvre de cette édition 2011. 
Un merci tout particulier à Joey Bongiorno, qui a su nous faire profiter 
de ses talents d’écriture et de ses bonnes idées tout au long de l’année. 
Merci de l’aide précieuse de nos stagiaires Andréanne et Ève ainsi que 
celle de tous ceux du C.D.I. Il y en a eu tellement que je ne peux tous 
les nommer. Un merci tout spécial à tous les bénévoles qui sont venus 
semaine après semaine pour nous accompagner et nous assister dans la 
correction et la saisie de nos textes. 

Merci à nos deux directrices, Joanne Heward à l’administration et 
Claudette Read aux ressources humaines, qui avez pris le temps de rédi-
ger un article pour notre journal. Et, merci à Marie-Andrée, l’âme de ce 
journal qui a su nous encourager, nous guider tout au long de ce proces-
sus. Elle a veillé à ce que chaque membre du journal trouve sa couleur 
en tant qu’auteur.

Un article, ça vient du cœur, il nous parle de celui ou de celle qui lui 
donne vie. Finalement, merci à tous ces journalistes et auteurs qui ont 
eu la générosité de nous faire partager un moment de leur vie. 

Encore merci!                                            

Les auteurs : Denise Landry, Domenico de Ponte, Étienne Grosjean, 
Evan Poliquin, Guyette Fleurant, Jeffrey Allan Broman, Mireille Bre-
ton, Sylvie Maheu, Rebecca Paré, Jean-Yves Gagné.

Etienne Grosjean

Denise Landry

Domenico De Ponte

Evan Poliquin

Guyette Fleurant

Jeffrey Allan Bowman

Mireille Breton

Sylvie Maheu

Rébécca Paré

Jean-Yves Gagné

Joey Bongiorno

Annie Zielinski

Marie-Andrée Rho

L’équipe du journal remercie Centre 
Action et ses partenaires.

The newspaper team thanks Action 
Centre and his partners.


